Abraham Ibn Ezra (ca. 1089–ca. 1161) was an eminent Jewish scholar, and one of the most prolific writers in Medieval Jewry. He was born in Muslim Spain, where he spent the first five decades of his life, apparently supporting himself as an itinerant poet. In 1140, he left the Iberian Peninsula and began wandering through Italy, Provence, northern France and England. While sojourning in these places, Ibn Ezra wrote prolifically on a wide variety of subjects, almost exclusively in Hebrew. Besides his well-known Biblical commentaries and poetry, Ibn Ezra’s literary corpus includes works on arithmetic, astronomy, grammar, the Jewish calendar and astrology (today we know about no less than 20 astrological treatises written by Ibn Ezra). His works are among the first to discuss Greco-Arabic science in Hebrew; they contributed a great deal to the transmission of scientific knowledge to the Jews of Christian Europe and to the development of Hebrew scientific vocabulary. During his travels, Ibn Ezra’s writings and personaraised raised interest among in Jewish circles already during his lifetime, and he found students almost everywhere he went. His enigmatic writing style may have contributed to the popularity of his works and probably motivated later Jewish scholars to write supercommentaries on his Biblical exegesis. The rapid diffusion of both his exegetic and scientific writings is indicated, inter alia, by the early references to his works. For example, In 1170, a decade after Ibn Ezra’s death, his Biblical exegesis was used as source material for Jacob ben Reuben’s polemic treatise Milḥamot ha-Shem. Later in the 12th century, a group of Provençal Jews addressed an epistle with a series of queries on astrology to Maimonides, deriving their astrological knowledge from Ibn Ezra’s astrological works. Toward the end of the 13th century, Ibn Ezra’s astrological writings were transmitted to a Christian audience via a series of translation projects (into Old French and Latin), which were carried out almost simultaneously by different scholars.	Comment by Niran: Old comment:
אוקיי. יש לנו בעיה קטנה במשפט הזה ואנחנו נפתור אותה.
אני מבין את כל מה שכתבת. אבל: 
א. המשפט לא מדבר כאן רק על הפרסונה, אלא גם על החיבורים שלו. 
ב. ההצעות שכתבת אמנם קרובות לכוונה שלי, אבל אינן זהות. הן חזקות יותר. אני מבקש להיות זהיר יותר ולומר שחיבוריו ואישיותו עוררו עניין. לא מעבר.

כדי להתקדם: האם יש בעיה דקדוקית להגיד על persona שהיא raised interest? אם כן אפשר נחשוב על פתרון אחר שלא חשבנו עליו.

אפשרות פשוטה אחת היא להוריד את ה-and persona.
Already in his lifetime, Ibn Ezra’s writings raised interest among Jewish circles, and he found himself students almost everywhere he went.
זה נראה לי פתרון פשוט וטוב. הבעיה היחידה (והיא מינורית) שחלקי המשפט מתחברים באופן טיפה פחות חזק. החלק הראשון מדבר על הכתבים, והשני שהוא מצא תלמידים - בגרסה הקודמת משתמע שהדמות שלו עוררה ענין, ולראיה היו לו תלמידים. אני חושב שזו אפשרות טובה אבל אני לא שלם איתה ב-100 אחוז. אשמח מאד לשמוע מה דעתך כאן. 

אפשרות אחרת אך מורכבת יותר היא לחלק את המשפט לשלושה חלקים.
א. his writings raised interest
ב. במקומות שאליהם הגיע אבן עזרא was welecomed
ג. and he found himself students...

אולי משהו כמו:
Respected in his lifetime, Ibn Ezra’s writings raised interest among Jewish circles, and he found himself...
אם כי אני חייב לומר שאני פחות אוהב את זה.	Comment by Josh Amaru: “Already in his lifetime” זה תרגום של "עוד בחייו" או משהו כזה שהוא ביטוי מקובל בעברית.  באנגלית זה פשוט נשמע מוזר. ברור שהוא עוד חי אם יש לו תלמידים. השארתי “made him a figure of interest” ולא “raised interest”  מכיון שזה ההמשך מתייחס אליו ולא אל כתביו.	Comment by Niran: ראה. אני מבין ומקבל את הטענה שלך. הואיל והמשך המשפט אכן מדבר על כך שהיו לו תלמידים, על פניו היה אפשר לפתוח בלדבר על דמותו. אבל שים לב שתוכן המשפט שונה מהותית מזה שכתבתי. לא התכוונתי לכתוב את מה שכתבת לאחר השינוי, ואני לא בטוח בכלל שהוא נכון. איני יודע אם החיבורים של אבן עזרא הם אלו שעוררו עניין בדמותו; ולא התכוונתי לומר זאת. כל מה שאני מבקש להגיד כאן הוא שכתביו עוררו עניין, ושהוא מצא לעצמו תלמידים. העובדה שהוא מצא לעצמו תלמידים קשורה קשר ישיר לעניין שנוצר סביב כתביו (אין צורך שיהיה עניין דווקא בו כדי שימשוך תלמידים).

אני מנסה להבין האם מעבר למה שצויין יש סיבה נוספת שבחרת לשנות את raised interest ב- made him a figure of.  
אולי מפריע לך ה-writings raised interest? אולי עדיף בעיניך ש Ibn Ezra's work raised interest 	Comment by Josh Amaru: נכנעתי	Comment by Niran: ועכשיו לגבי ה-"already during his lifetime". 
כתבתי אותו כי המשפט הקודם דן בכך שחיבוריו תרמו באופן כללי; דבר שנכון גם למאות השנים שאחרי כתיבת החיבורים. אני רוצה להחזיר כבר את חלקו הראשון של המשפט לתקופת חייו של אבן עזרא (אני מבין שזה משתמע מההמשך, אבל ראה הערה קודמת בדבר היחס שבין חלקי המשפט. באופן זה החלק הראשון של המשפט נותר בנקודת זמן לא ברורה). כלומר, אני רוצה שיובן שהיה עניין בכתביו עוד במהלך חייו. בעיני זה יוצא עמום למדי בלי לציין זאת, בעיקר בגלל המשפט הקודם. 

מאחר שאני באמת סומך על האוזן והניסיון שלך - וגם כי אני רוצה ללמוד -  אני מנסה להבין למה בדיוק נשמע לך מוזר, ומה אתה מציע במקום? 
 אני באופן אישי נתקלתי בביטוי "already during his lifetime" לא מעט פעמים; לא רק בחיבורים שנכתבו על ידי ישראלים. ליתר ביטחון, חיפשתי כעת את הביטוי ב-google scholar, כמו גם ב google books. 
אולי אתה מעדיף את: Already in his lifetime? אם כי בגוגל סקולר יש יותר מופעים של : Already during his lifetime, ובאזני זה גם נשמע מתאים יותר.	Comment by Niran: Old comment:
הלכתי עם ההצעה השניה. רק תאשר לי בבקשה שהמשפט תקין.	Comment by Josh Amaru: תקין	Comment by Niran: ראה את הבקשה שלי מהסיבוב הקודם. [N5]	Comment by Josh Amaru: אינני יודע למה אתה מתכוון	Comment by Niran: In French transliteration: Milẖamot ha-Chem 	Comment by Josh Amaru: יש סיבה למה ההערה הזאת לא נמחקה?  זה תקין כפי שכתוב בטקסט.
